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Y cTatTi foBeaeHo, Wwo npobrema NOLWMPEHHS Ta BXUBaAHHS aHITIOMOBHUX 3ano3u4eHb Y LUBEACHKIA MOBI Ha cy4vac-
HOMY eTani € HaA3BUYanHO akTyanbHO. BuaineHo aktopu, ski CIpUSAny NOWMPEHHIO aHIMINCbKOT MOBM B 3aranbHOCBI-
TOBOMY MPOCTOPI, a8 Came: BUBYEHHS aHIMIACLKOI MOBW JAETbCS Nerko, afxe il rpamaTvka NpocTa i norivyHa; aHrnincbka
moBa Byna odiLiiHOK MOBOIO B BinbLLOCTI KOMNOHI BputaHcbkoi imnepil, a it KopaoHK oxonnioBany 3HayHi TepuTopii; nicna
3akiH4YeHHs [pyroi CBITOBOI BiliHK 3pic NONITUYHWIA Ta ekoHoMiYHUIA BnnuB CLUA, Lo cTano Tak 3BaHUM «kataniaatopom»
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NOLUMPEHHS aHrMINCbKOT MOBM Y CBITOBOMY CMiBTOBapUCTBI; KiflbKiCTb MiXXHapOAHWUX KOMMAHIN i opraHiauin, ska nocTiiHO
3pocTae, cniBnpaus 3 iHWWMMKU KpaiHaMmy BUMarae BUKOPWUCTaHHA €4MHOI MOBMW; MosiBa |[HTEpHETY i NPUCKOPEHHS npoLe-
ciB rnobanisauii. Po3rnsaHyTo BapiaHTVW TRyMaveHHs MOHATTS «aHrmiuuamy. BuaineHo 4yacosi nepioan HamakTWBHILLOIO
HaOXOMKEHHS aHrmMiLM3MiB 40 LWBeACHKOI MOBM Ta BUOKPEMITEHO OCHOBHI CAdepy NPOHUKHEHHS @HIMINCbKNUX 3aN03MYEeHb.
3asHaueHo, Sk BigbyBaeTbcs aganTauia 6inbLIOCTI aHMIUM3MIB Y LWBEACHKI MOBi. HaBeaeHo knacudikaLito aHrmincbKnx
CriB Ta KOHCTPYKLiN, L0 BBIMLLMX 4O MOBHOI NPaKTUKK LWBEAIB, 3aNeXHO Bid METU 3aCTOCYBaHHS, @ caMe: aHrmiumM3Mm ans
NO3HAYEHHS HOBMX MOHSTb, MOB’sI3aHNX 3i CHEPOD HOBWX TEXHOOTIN; BUpa3w LUBEACHKOK MOBO, CTBOPEHI 32 3pa3koM
BiANOBIOHMX AHIMIACBKUX (Dpas3; aHrmMiNCbKi CNoBa, LU0 BXUBAKTLCS LUBeAaMU AN HafaHHA eMoLiiHOro 3abapBrneHHs
ckasaHomy. [locnimkeHo Take ABuLLE, K NepeMnKaHHs KodiB. YCTaHOBMEHO, LU0 NepeMMKaHHS KOAIB — Lie nepexig, i3 Haui-
OHasIbHOI MOBM [0 aHIMINCLKOI (i HaBMakK) y WoAEeHHOMY MOoBYTOBOMY CRiNKyBaHHI, WO NPU3BOAWUTL A0 ABOCTOPOHHBOI
iHTepdbepeHLii aHrmMiNCbKOI Ta HaLioOHanbHMX MOB. BUOKpPEMIEHO LWICTb TUNIB NEPEMMKAHHSA KOAIB, a CaMe: NepeMUKaHHS
Ha piBHi OKPEMUX CMiB; NEPEMUKAHHSA Ha PiBHI CMOBOCNONYYEHHS; BiniHreanbHa rpa cnis; BKITOYEHHS OKPEMMX aHITINCHKUX
peyeHb 00 TEKCTY HaLioHaINbHOK MOBOK; MEPEMUKAHHS aHTTINCHKOK MOBOK Ha PiBHI MIKPOTEKCTY Ha LIBEACLKUX Bebcan-
Tax, Y peKknamHux ponukax, iIHCTPyKUIsX; NnepeMUKaHHs KOAy Ha PiBHI TEKCTY B NpeaMeTHUX cdrepax, AOMeHax MOBM, LLO
oxonnoTb Byab-aki cneuianizoBaHi cepw.
Knro4oBi cnoBa: aHmiuM3amu, WBEeACbKA MOBA, 3ano3nyeHHs, NepeMUKaHHS KOAiB, MOBHa cdpepa.

The article proves that the problem of distribution and use of English borrowings in Swedish at the present stage
is extremely relevant. The factors that contributed to the spread of English in the world are highlighted, namely: learn-
ing English, in most cases, is easy, because its grammar is simple and logical; English was the official language in
most of the colonies of the British Empire, and its borders covered large areas; after the end of the Second World War,
the political and economic influence of the United States increased, which became the so-called “catalyst” for the spread
of the English language in the world community; a constantly growing number of international companies and organizations
and cooperation with other countries require the use of a single language; the emergence of the Internet and the accelera-
tion of globalization. Different views on interpretation of the concept “English loanword” are analyzed. The time periods
when English loanwords made their way into the Swedish language most actively are identified and the main spheres
of introduction of English loanwords are singled out. It is indicated how the majority of English loanwords are adapted
in the Swedish language. The classification of English loanwords and constructions included in the language practice
of the Swedes, depending on the purpose of their use, are highlighted, namely: English loanwords to denote new con-
cepts related to the field of new technologies; expressions in Swedish, created on the model of the corresponding English
phrases; English loanwords used by the Swedes to give emotional coloring to what is said. A phenomenon such as code
switching has been studied. It has been established that code switching is a transition from the national language to Eng-
lish and vice versa in everyday communication, which leads to two-way interference of English and national languages.
Six types of code switching are distinguished, namely: switching at the level of individual words; switching at the phrase
level; bilingual play on words; inclusion of separate English sentences in the text in the national language; switching to
English at the level of microtext on Swedish websites, in commercials, instructions; text-level code switching in subject
areas, language domains, covering any specialized areas.

Key words: English loanwords, the Swedish language, borrowings, code switching, language area.

IlocTanoBka nNpodaeMu. Y CydyacHOMY CBiTi 3Ha-
YHO PO3ITUPHITUCS COTiaIbHI, KYJIBTYPHI, IO THYHI,
HayKOBi, €KOHOMIYHI 3B’SI3KM MDX pI3HUMH Kpai-
Hamu. Po3mmpeHHs 3B°sI3KiB BIUIMBAE 1 HA PO3BUTOK
MOB, CIPHSAIOYH TOTOBHEHHIO JIEKCHYHOTO CKIIaIy
PI3HOMaHITHUMH 3all03UUCHHSIMH. 3arajibHOBIJIOMO,
10 caMe aHmIiChKa MOBa € HAUOIBIITUM JKEPEIOM
3al03U4YeHb AJIs BCIX IHIMHKX MOB. Posib aHrIichKoi
MOBHU B Cy4acHOMY CBIiTI HE MOXXHa TEpPEOIiHHUTH.
3amno3uueHHs 3 aHDIIHACHKOI MOBH AKTHBHO JIOTIO-
BHIOIOTh JIEKCHKY MOB Pi3HHX HapoOiB 1 HalleKaTb
JI0 pi3HOMaHITHUX cep kuTTA [2, c. 21]. Ha cyuac-
HOMY €Tari aHTJIOMOBHI 3allO3WYeHHS Y MIBEACHKIN
MOBi IOOYTYIOTh Y Pi3HUX c(epax KUTTEMISITHHOCTI,
OCKIJIBKH CTPIMKUH PO3BUTOK HAyKH, TEXHIKH, MEJU-
UUHH, TpOrpaMyBaHHs, JITepaTypu Ta MHUCTELTBa
3YMOBJIIOE TIPOIIEC IMILIEMEHTAIIIT CJIiB IHIIIOMOBHOT'O
MOXO/DKEHHS (aHTIIOMOBHHMX JICKCUYHUX OJIMHHUIb)
y CydacHHU KOMYHIKaTHBHHH AHCKYpC IIBEIACHKOL
MoBU. Came TOMYy HeaOHsIKOI aKTyaJbHOCTI HaOy-
Ba€ MpoOeMa MOIUPEHHS Ta BXHUTKY aHIJIOMOBHHUX
3aM03MYeHb y MIBEACHKIi MOBI.

AHaJji3 ocTaHHiX JocJilKeHb I myOJikaniii.
[Ipobnema aHIMIHCHKUX 3alO3WYEHb Y MIBEACBHKIN
MOBI € MaJIOJIOCITI/PKEHOI0 B YKPAiHCHKOMY HAayKO-
BOMY MpocTopi. BiT4n3HSAHI BUeHI HE MPUIIISIH
JIOCTaTHBOI yBarm TPOHUKHEHHIO AaHTJIIIU3MIB
y CKaHIAMHABChKI MOBH, 30KpeMa IIBeICbKy. Lle
MUTaHHS BUBYAIIN 371€01ITBIIIOT0 3aKOPIOHHI paxiBIii.
3okpema, M. Cronpxammap (M. Stdlhammar) [11]
JMOCITI/DKYBAaB  ICTOPUYHMNA  BIUIMB  aHDJIIHACHKOT
MoBH Ha mBenchbky; KO.A. Kpuctan (J-A. Chrystal)
[6] BuBYaNa aHTIIU3MH y IIBEIACHKUX 3aco0ax
MacoBoi iHdopmarii; P. Xeormin (R. Hoglin) [9]
po3rmisgaia aHOIINU3MH SK 3arpo3y CKaHIMHaB-
cekuMm MoBaMm; J[.C. Bopogina [1] mpociigkoBy-
Baja B3a€MOJII0 AHMIIHCHKOI Ta CKaHIMHABCHKUX
MoB; O.M. UYekamina [4] mpocTexxyBaia 0COONIH-
BOCTI MOBHOI cHtyarii y cydacHii IlIBemii Ta ii
MOBHY TOJITUKY IIOJ0 aHDINu3MiB. He3paxkaroun
Ha HU3KY Mpailb, NMPUCBIYECHUX OKPECICHIH mpo-
Onemi, MUTaHHS TPYHTOBHOTO JOCIIiPKEHHS aHTJIO-
MOBHHUX 3aIll03WYCHb Yy IIBEACHKIM MOBI 3aJHIla-
€THCS HE 30BCIM PO3KPUTHM.
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Merta cTrarTi — KOMIUIEKCHO JOCTIITUTH MpPO-
OJIeMH PO3MOBCIOIKEHHS Ta BXKHUTKY AHIJIOMOBHHX
3aIl03W4eHb y MIBEACHKiH MOBi. JlOCATHEHHS MeETH
nependadae BUPIICHHS TaKUX 3aBAAHb!

— BUOKPEMUTH (DaKTOpH, sIKi CHOPUSIIM TIOLIU-
PEHHIO aHIMIHCBKOI MOBH B 3arajbHOCBITOBOMY
TIpoCTOPI;

— BU3HAYUTHU CYTHICTh MOHATTA «aHIIIIU3MY;

— iCTOpUYHO MpoaHai3yBaTH MOIUPEHHS aHIJIO-
MOBHUX 3alI03MYEHb Yy MIBEACHKINA MOBI;

— JOCIINTH IPYIH, Ha SIKi MOJIISIOTH yCi aHTITiH-
CBbKi CJIOBa Ta KOHCTPYKIII{, 110 BBIHIIIA 10 MOBHOT
MIPAKTHKH IIBE/IB;

— PO3IIISIHYTH SIBUIIE IEPEMHUKAHHS KOIB.

Bukiaax ocHoBHOro marepiany. OgauM i3 roo-
BHUX IIOKa3HHKIB eBoOJIoLii MoBU € ii Oe3mepeps-
HUH pO3BHUTOK. SIKIIO MOBa Ma€ 3[aTHICTh CTBOPIO-
BaTH HOBI CJIOBA 1 CJIOBOCIIOJIyYEHHS, BIIKpUTa JI0
THIIOMOBHUX 3all03W4€Hb, TO BOHA 3ATUINAETHCS
«okutTe3natHoro». Ilpomec 3amo3uueHHs  iHIIO-
MOBHUX OIMHHUIb — HEBil’€MHA YacTUHA PO3BUTKY
MOB. Pe3ynbTaTté 1bOro mporecy — MOBHI OAWMHHUII,
o 3a0e3neuyloTh HaM e(DeKTUBHY KOMYHIKALiI0 He
TUIBKH OJHE 3 OJHMM, a 1 3 HOCIAMHU IHIIUX MOB. I3
JPyTOi TIOJIOBUHU XX CT. aHDIMChKa MOBa TOCTY-
[IOBO CTa€ MOBOIO MIDKHApPOAHOTO CHIIIKYBaHHSI
i 3apa3 ii BIUIMB HAa iHIII MOBH CBITYy € 0Oe33amepe-
gaum. H.O. Jlomakoga i B.T. [TaBnenko [3] BuOkpem-
JIOIOTH KiJIbKa (aKkTOpiB, SIKi CIIPHSIM MOIIUPEHHIO
AHMIIACHKOT MOBH B 3arajbHOCBITOBOMY ITPOCTOPI:

* BHMBYCHHS aHDIINHCHKOI MOBM HAETHCS JIETKO,
ajpke 11 rpaMaTHKa MpocTa i JIoTivHa;

* aHDilicbkka MoBa Oyna oQiuiiiHOI MOBOIO
B OinbLiocTi KonoHii bpurancekoi iMnepii, a ii kop-
JIOHHM OXOTUTIOBAJIM 3HAYHI TEPUTOPIT;

* micng 3akiHdeHHs Jpyroi cBiTOBOi BiifHH 3pic
MOJITHYHUN Ta ekoHoMiuHni BB CIIIA, 110 crano
TaK 3BaHUM «KaTaji3aTopoM» IOIIMPEHHs aHIIiii-
CBKOT MOBH Y CBITOBOMY CITiBTOBapHMCTBI;

* KUIBKICTh MIKHAapOIHMX KOMIaHil i oprai-
3alliif, fKa MOCTIMHO 3pOCTaE, CIIBIPAIT 3 IHITUMH
KpaiHaMM BUMAara€ BUKOPUCTaHHS €JUHOI MOBH;

* mosBa [HTEpHETY i, SIK HACTIIOK, TPUCKOPEHHS
mporieciB mmobamizarii, ki cGoOpMyBaIH «MacoBy
KyJBTYPY», B OCHOBI fIKOi JIe)KaTh AyXOBHI IIIHHOCTI
CIIIA i BenukoOpwuTanii [3, c. 2-3].

HemuHyYUM mpoliecoM HACTUIBKU TI00aIbHOTO
NOUIMPEHHS AHNIINACBKOI MOBH € TIPOHUKHECHHSA
aHTIIOMOBHUX 3all03W4YeHb (AHDIINHU3MIB) y Oe3miu
MOB CBITY, 30KpeMa B CKaHIMHABCHKi, BKJIKOYHO 3i
HIBEACHKOIO.

Posmisimaroun aHrminM3Mu Y IMIBEACHKIN MOBI,
BBKAEMO 3a HEOOXiJHE BU3HAUYUTHCS 13 CaMHUM
MTOHATTAM «aHTITIII3MY, aJKe J0Ci He ICHY€E 3arajib-

HOTNIPUUHATOTO  TIYMAa4eHHS I[bOTO  KOHIIENTY
1 pi3HI JOCIHIJHUKH JTAIOTh Pi3HI BU3HAYEHHS I[HOMY
MOHATTIO. TPaKTyIouM MOHATTS «aHIIIIHU3M», OiJb-
IIiCTh JOCTIAHUKIB CXMISIOTECS 10 TOIO, IO IIE
JIUIIE 3arlO3WYEHHS 3 aHIIINCHKOI MOBH OKPEMHX
JIEKCUYIHUX OMUHHIb, SKi aJalTYIOTHCA B CHCTEMI
MOBH-PEIIENTOpa Ta iHTeTrpyIoThes B Hel [7, c. 152].
M. I'popnax (M. Gorlach) Bu3HaYae aHDINM3M SIK
CJIOBO a00 1J1iOMaTHUYHE CIOBOCIIONYYCHHSI, sike 30e-
pirae cBor aHMIicEKy (opmy (y MUCHMi, BUMOBI,
MOpPQOIOTIUHIN CTPYKTYpi a00 B OMHIN 13 ITUX TPHOX
KaTeropiit) i MoTparisie 10 CIIOBHUKA MOBH-PEITHIIi-
enra [8, c. 1]. Ha nymxy A. Onuceko (A. Onysko),
MOHSITTS «aHIJIIIM3MY € HIMPIIAM 1 Mo3Ha4Ya€e Oy/ib-
SIKMH pe3yJbTaT Npolecy BIUIMBY aHIIiHCHKOI MOBH
Ha MoBy-perumienta [10, c¢. 91-93]. Takum duHOM,
AHTITIIM3MaMA MOJKHA BBa)XKaTH JIGKCHYHI, CTPYK-
TypHi, (POHOJOTIUHI EeIeMEHTH MOBHU-PEIHUITIEHTA,
(hopMasbHO CHIBBITHOCHI 3 TIOAIOHUMH €lIeMEHTaMH
aHmiiicekoi MoBH [1, c. 28].

«B3aemMuHM» MBEACHKOI MOBH 3 aHMNIIHCHKOIO
€ mocuth TpuBanumu. llIBeachka MOBa Bimdyna Ha
co0l JOCHTh CHJIBHHH BIUIMB aHDIHCHKOI MOBH,
[0 CHPUYMHHIO 30iTbIIEHHS KiTBKOCTI aHIIIOMOB-
HUX 3alo3u4eHb. SIK HE MUBHO, Cy4YacHi IIBEACHKI
JIHrBiCTH BOAYarOTh Y LIOMY MO3UTHBHY TEHICH-
1i10, aJIXKe IIBEJChKa MOBA CTA€ «BHPA3HIIIOW» [4].
[IBencrka HaykoBwis FO.A. Kpucrai (J-A. Chrystal)
[6] y cBOEMY moOCTiKEHH] aHTITIIU3MIB Y IIBEICHKIX
3aco0ax MacoBoOi iHQoOpMaIii CTBepIKYE, MO Killb-
KICTh aHIIIACHKUX 3aII03WYCHB y MIBEChKUX 3MI He
CTBOPIOE 3arpO3U JJIs IIBEACHKOI MOBH.

YBakaeThCs, 110 TNPOHUKHCHHS aAHTIIIA3MIB
y mBencbky MoBy modasocs me y X1 ct. [11]. Ogaak
repiol HallaKTUBHINIOTO HAJIXOMKEHHS aHTIIIA3MiB
10 TIBeAChKOT MOBH Tipumiagae Ha XIX cTomiTTs — yac
HAyKOBHX NPOPHBIB Ta IIBUIKUX TEMIIIB iHAYCTpi-
anpHOTO PO3BUTKY. I3 cepeamnuu XIX cT. y mBeaAchKil
MOBiI PI3KO 3pOCTa€ KiIbKICTh AHIJIOMOBHHX 3arlo-
3UYeHb. Y IeH Jac JOMIHYIOTH TIPSMI 3aIlO3WYCHHS
Ta iMEeHHUKH. He NUBHO, IO 3aM03WYYIOTHCS JIEK-
CHYHI OJMHULI 3 Taly3l HayKd Ta TEXHIKW, HAIpH-
knana: helium, darwinism, twill, bor. OqHak npoHUKa-
I0Th Y IIBE/ICKKY MOBY i aHIJIIIIM3MH 3 IHIINX raly3en
3HaHb: budget, partner, champion, toast, tornado
tomo. Hactymuuii «Oym» y NpPOHWKHEHHI aHIIO-
MOBHHX 3aIl03WY€Hb Y IIBEJICEKY MOBY MpUTIa/iac Ha
noyarok XXI CT., KoM OO HIBEACHKOI NPOHHUKAKOThH
TaKl aHMIHCEHKI CIIOBa, K business, radar, showbiz,
vitamin, display, jeans, racism, ping-pong, frisbee,
bunker, periskop (amen. periscope), vinyl, hormone
(anen. hormone), milkshake, popcorn, loafers, loser
Too. Sk 6aunmo, cepu MPOHUKHEHHS aHTITIIA3MIB
€ JIOCUTh PI3HOMAaHITHUMU — MEAMIIMHA, (DiHAHCH,
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TEXHIKa, CIIOPT, BIHChKOBA CIIpaBa, ofsr, Dka. OqHak
el mepio]] XapaKTepU3yEThCs HE JIUIIEC BETUKUMH
obcsaraMy 3amo3WdeHHS CIiB 1 BUpa3iB, a W BTpa-
TOIO IIITMX MOBHUX cep, Y SIKUX BiIOyBaeTbCs HaM-
OiNbIIa KUTbKICTh MIXKHAPOJHHUX KOHTAKTIB, JI€ BOJIO-
IIHHA aHDIIHACHKOI0 € HEOOXITHUM I 3A1HCHEHHS
YCIINIHOTO CHIJIKyBaHHS, a WIBEACHKI JIEKCUYHI
OJMHUII IJJAI0ThCS BUTICHEHHIO. TakMM YHHOM,
ITOCTYIIOBO, aJie BIIEBHEHO aHTiCbKa MOBa Ha0yBae
BCE BaroMilloro CTaTyCy y MIBEACHKOMY CYCITUIBCTBI.

[IIBenchka MOBa € aHATITUYHOR, A€ IpaMaTHKa
MEPEIAEThCS YepPe3 CUHTAKCUC, caMe TOMY ajiariTa-
ist OUTBINOI TMOJIOBHHM AHTIIIU3MIB Y HIBEACHKIN
MOBI Bi1I0yBa€eThCA (POHETHIHUM Ta MOP(HOIIOTIIHIM
crocobamu, ToIi SIK opdorpadivyHe OCBOEHHS BCe
YacTillle CTae APYTOIUTAHOBUM 1 4aCOM MOXE IPOCTO
OyTH BiZICYyTHIM. Y IIBEICHKili MOBI HABITh € MOHATTS
“blandsprakpolicy” (3mil1ana MOBHA TIOJIITHKA), 110
03HA4Ya€ JAOCUTh MOMATIMBY MOBHY MOJITHKY IIIOJO
acUMIIAIIT aHDTIIU3MIB. BoHa momsirae B 00epesk-
HOMY IHTEpHAIIOHANI3MI Ta CTPUMAHOMY ITypH3Mi
B oporpadii Ta cnoBo3miHi [4, ¢. 15].

H.I. lInakoBceka [5] mominse BCi aHDIIHCHKI
CJIOBA Ta KOHCTPYKIIii, 0 BBIMIILIIN 10 MOBHOT Mpak-
THKW IIBENiB, Ha KUTbKA TPYI (3aJIEKHO Bill METH
3actocyBaHHs). Jlo mepmroi HaWOLMBmIOl 3a Kilb-
KICTIO 3alI03WYeHb TPYITH HAJIEKATh aHTJIIM3MHE IS
MMO3HAYCHHSI HOBUX TIOHATH, IIOB’s3aHUX 31 cheporo
HOBHX TexHoJorii. [IpuknamoM MOXyTh CIyryBatu
TaKi JaiecioBa, sk checka (awmen. to check), chatta
(anen. to chat), editera (anen. to edit), logga in (anen.
to log in), a TakoX IMEHHUKH, JI0 SIKUX CKJIQJTHO ITi[i-
OpaTu IIBEACHKI aHAIOTH Yepe3 Te, M0 MPEeaMETH
Ta SIBUINA, SKI BOHM TO3HAYAIOTh, PaHillle MPOCTO
He icHyBanu browser, email, printer, site, software,
support, voicemail.

Hactynmna rpyma aHDIinM3MiB MICTHTh BUpPa3d
IIBEICHKOI0 MOBOIO, CTBOPEHI 3a 3pa3KOM BiIIOBiI-
HUX iM aHTTIChKUX (pa3. Halyacrime e qocmiBHO
nepekiaaeHi (pa3eonori3Mu Ta KOHCTPYKUii 3 ¢pa-
30BUMHU JiecnoBamMu. Hanpukian:

upp till dig (autn. up to you), ha en bra dag (anr.
have a nice day), bra frdga (anrn. good question)
'moOpe nuTaHHA'.

Jlo TpeThoi Tpynu Hajexkarb aHIJIIHCHKI CIIOBa,
10 BKUBAIOTHLCS MIBEAAMU JIJIsl HAJTAHHS eMOIIIIHOTO
3a0apBiicHHS CKa3aHoOMy. [/lo Takux CIIB Ta CJIOBO-
CIIOJTy9CHb HAJICKATh TaKi: ok, yes, once in a lifetime.

TakuMm dYHHOM, IOCHIAHWIA TiJCYMOBYE, IO
y HIBEJCHKI MOBI 3aII03M4Y€HA aHTJIOMOBHA JIEKCHKA
4acTO BKHMBAEThCSA B YCHOMY MOBJICHHI, OCOOJIMBO
mij yac He(hOpMaNBHOTO CIIUIKYBaHHS, HECE JOJaT-
KOBE CMHCJIOBE HABaHTAXXCHHS Ta JIOIIOMAara€ MOB-
IIeBi BHPA3WTH CBOI eMmollii. BukopucTtanHs aHTIi-

MU3MIB TAaKOX OB ’fA3aHE 13 BXUBAHHAM BiIOMHX
y IEBHUX COLIAJIbHUX Ipynax ¢pa3, 3HalHOMHX yciM
YYaCHUKaM IIi€i TPyIH, a TOMY OJTHAKOBO HUMU JICKO-
JIOBaHMX Ta IHTEPIPETOBaHUX [5, ¢. 72-74].

VY cBoeMy HOCHiIKEHHI BIUIMBY aHDTIMCHKOI
MOBH Ha MOBHU CKaHIWHABCHKUX HAPOJiB HOPBE3bKa
HaykoBulll P. XpormiH 3Beprae ocoOnmBy yBary
Ha Take SBUINE, SK IMePeMHUKaHHS KOIiB [9, c. 104].
J.C. Bopopnina [ 1] BBaxkae nepeMHKaHHS KOMIB O3Ha-
KO TriOpuam3aiii Cy4aCHOTO CKaHJIUHABCHKOTO
JIUCKYpPCY 1 BOagae B HOMY HEAOMSIKYy 3arpo3y IS
CKaHIMHABCHKUX MOB. llepemMuKkaHHS KOAIB O3Ha-
yae Tiepexif| i3 HallloHAIbHOT MOBH Ha aHTIIKUCHKY (i
HaBMAaKH) Yy IIOACHHOMY NOOYTOBOMY CIiJIKYBaHHI,
IO TPU3BOIUTH JI0 JABOCTOPOHHBLOI iHTepdepeHiii
aHDIHACHKOI Ta CKaHAWHABCHKMX MOB. Haifuacrimre
TaKe MePEeMHUKAHHS KOIiB TPAIUBIEThCS y (hopmi 3airy-
YeHHsI aHIIIHCHKUX CIIB Ta CIOBOCIONYYEeHb IO
HalliOHAJILHOT MOBH 1 € CEPHO3HUM COLIONTIHIBICTHY-
HUM (aKTOpPOM, 110 CBiTYHUTH PO COLialIbHUI CTaTyC
Ta CTEPECOTUITH TIOBEIIHKM Y MOJIOADKHHX Ta Mpode-
CIHUX cITiTbHOTaX. PO3MHMpPIOI0Yr MOXKIHMBOCTI MOB-
HOTO CHUTKYBaHHS Ta CIPHSIIOYH CTBOPEHHIO COJIi-
JAPHUX MIXOCOOWCTICHUX BiJTHOCHH, TIepEMUKAHHSI
KOZIiB MOXKe HaOyBaTH pi3HUX (opM (BiA y>KMBaHHS
OJTHOTO IHIIIOMOBHOTO CJIOBA IIiJ] YaC CIIUIKYyBaHHS
PiIHOI0 MOBOIO 0 MOTEPEMIHHOTO BUCIIOBIIOBAHHS
JIBOMa MOBaMH B IIPOIIECi KOMYyHIKaITii).

Bupizaarote 6 THITIB ITepeMHUKaHHS KOAiB (Irepe-
XOJTy B TIPOIIECi MOBHOTO CITIIKYBaHHS 3 HaIliOHAJHLHOT
MOBHM Ha aHDIiChKy (i HaBNAKM)): MEPEMHUKaHHA Ha
PIBHI OKpEMHX CIIiB (HAPHUKIIA, CTAHAAPTHE KOPOTKE
3amuTaHHs okay? 9acTo BXKUBAETHCS Y MPOIIECT MiXK-
OCOOHMCTICHOTO CITIIKYBAaHHS IIBEICHKOIO MOBOIO);
TIEpEMUKAHHS Ha PiBHI CIIOBOCHONYYEHHS;, OLTiHT-
BaJIbHA Tpa CJiB; BKIIOUCHHS OKPEMHUX aHITIHCHKUAX
peUeHb 0 TEKCTY HaliOHAIFHOIO MOBOIO; MEpEeMH-
KaHHsI QHIIIMCHKOI0 MOBOIO Ha PIBHI MIKPOTEKCTY
Ha NIBEJCHKUX BeOCalTax, y pEeKIaMHUX POJHKaX,
IHCTPYKITISX, IPU3HAYCHUX JJIS HAIlIOHAJLHUX Ta 1HO-
3eMHUX KOPHCTYBauiB; MEPEeMUKaHHsS KOy Ha piBHI
TEKCTY B [IPEAMETHHX chepax, JTOMEHaX MOBH, III0 OXO-
TUTIOIOTH OyIb-sIKi crielianizoBani cepu, SK-0T y Hay-
KOBI#1 JliTeparypi, KOMIT IOTEPHUX irpax, AiIOBiH IOKY-
MEHTAIlil BEIMKIX KOMITaHiH, micHsx tomo [1, c. 30].

OmHak BapTO 3ayBaKHTH, MO B IEPEMHKAHHI
KOJIiB OLJIBIIICTG IIBEICHKUX JIIHIBICTIB HE BOAYAIOTH
JKOITHOI 3arpo3M AJIsl IIBEACHKOT MOBH, aJl)Ke IIBEAN
BCTABJISIIOTh Y MOBY Ti YHM iHIIII aHTJIOMOBHI OJTMHHIII
JUTsT HaJaHHS MOBI EKCIPECUBHOCTI a00 BCTaHOB-
JICHHS KOHTAKTY 31 CIIBPO3MOBHHKOM. JloCiiauBIm
TYMKH TIBEICHKUX (DaxXiBI[iB MIOAO BIUIMBY aHTIIH-
ChKOI MOBHW Ha IIBEACHKY, MOXXEMO CTBEpKYBaTH,
10 KUTBKICTh MOMISAIIB Ta JYMOK IIO/IO IIbOTO SBUIIA
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PI3HUTBCS BiJ OAHIET IPyNH JOCIITHUKIB J0 IHIIIOI.
Sk yxxe Oyno 3a3HaU€HO BHIIE, AEAKi JIHTBICTH PO3-
[JIS/1al0Th BKa3aHI MOBHI TPOIECH JOCHUTHh ITO3H-
TUBHO, iHII K yBa)KalOTh, IO HAaIMIpHA KiTBKICThH
HEBUIIPABJAHUX 3al03WYCHb, SKa BXKE MPU3BOIUTH
710 3HMKHEHHS LiJIMX MOBHUX cep, MOXKe 3 4acoMm
JIy’Ke TaryOHO BILUIMHYTH Ha IIBEACHKY MOBY 1 MpH-
3BECTH JI0 TOTO, IO BOHA Oy/e BHKOPHUCTOBYBATHCS
TIJIBKU Ha TTOBCSIKACHHO-TTO0YTOBOMY PiBHI.
BucnoBku. OTKe, CHOrOAHI aHMIIICbKa MOBa
€ IHCTpYMEHTOM mo0aii3allii, 110 OXOIUIIOE BEChH
cBiT. Ilporec mrobamizalii, 10 JAUKTYE HEOOXis-
HICTH TMOITUPEHHS aHTTIMCHKOI MOBH SIK YHIBEpCaIh-
HOI, CIIPUYMHSIE i MMOCTYIOBE NMPOHUKHEHHS B YCi

cdepu CIIKYBaHHS CKaHJMHABCHKUX MOB, 30KpeMa
MIBEACHKOI. Y CydYacHiil IBEACHKIH MOBiI CIOCTe-
piraeTbCsi TEHIEHINSI IO JOCUTh AKTHBHOTO 3arlo-
3UYEHHS1 aHDIIHCHKUX OOUHMLE. AHIIIIM3MHU MpPO-
HUKAlOTh Y IIBEACHKY MOBY a0o B3arajii 0e3 3MiH,
abo B aaliTOBAHOMY JI0 IIBEJCHKOT MOBHU BapiaHTI.
Bapro 3ayBakuTH, 1[0 MOBa MOCTIHHO 3MIHIOETHCS
Ta PO3BUBAETHCSA, CaMe TOMY MOBHI 3amO3WYEHHS
€ HeBiJ’€MHOI0 YaCTUHOK KOXXHOI MOBHU. 3aBISKH
3all03MYCHHSIM MOBa 30aradyeThCsi HOBUMH JIEKCHY-
HUMHU OJIMHUISIMH, SIK1 CITPOIIYIOTh PO3yMiHHS OKpe-
MUX SIBUII HAYKOBO-TEXHIYHOTO MPOTPECY Ta CBIiTO-
BHX TCHICHIIIN, a TaKoX MiATPUMYIOTH PO3BHUTOK
MOBH Ta ii aKTyaJNbHICTh Y CYy4YaCHOMY CBITI.
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